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TPY}{HOCTH PA3TPAHUYEHUA
AB/IEHUM NOJIMCEMUH U OMOHUMHH

B¢ J
T :zambe a};})e% uoém o mpyonoemsx pazepanunenus senenuii nonucemuu OMONUMUN,
MENCOY OMOHUMuUel u nonucemueii nood 71 :

BUNICHA, Heycmotivuea, npon
. 5 , RpOHuyaema, ona 4o
HP;M: iPyuaemces, npuvem ne monvko co CMOpoH6L nonucemuu, xozda ecrnedcmeue soinade-
6A36 MEHCOY OMOCAbHbIMU SHauenuAMu nonucemanmuvrozo cnoga ympavueaemcs, u ono
A

V4 'y
acna«)aemcx Ha 08a PaznuiHeix cnoea-auouwua, HO makxce u co CMOpPoOHbL OMOHUMUY, Kwa
8 cuny Oeucmcwi pasvozo pada npuvun .

6bI3b16aMb 3ampyoHeHuil,

Bomnpoc o pasrpannuennn MEXIY OMOHUMMEN M TonMceMuei o6y~
HacTCs B JIMHIBUCTHKE yXe narHO TakuMH yueHsIMH, kak B. Y. AGaen
O. C. Axmanosa, B. M. Ipopokosa, M. ¥ 3anopoxnsi, O, . A;npecml'
M. T1. Kouepran. Onnako Pasnmine Mexry oMoHuMMENi 1 ronucemuei, HH-‘

TYHTHBHO OCO3HaBaeMoe GOHBHIHHCTBOM HCCJICI[OBBTCJ]eﬁ, HE HalLIo YeTKo-

ax. B pane e pa6or apyrux JIMHTBUCTON

THS pa3HbIe, KOTOPBIE HMEIOT H 06
TOXIECTBE (JOPMBI, 4TO ¥ HO3BOJI
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IIYI0 CYIHOCTS — pa3nuyue 3Ha9eHuil npu
AET OObEAUHNTE uX B GoJtee ITHPOKOE 0~

HATHE HEOJHO3HAYHOCTH, T. €. HAJIMIHE y S3BIKOBOTO 3HaKa JBYX I Gomee
3Ha9eHWH. SI3BIKOBO# 3HAK — 3TO IBYCTOPOHHSS €JMHNLIA A3BIKA, TPEICTAB-
nsomas coboil eIMHCTBO IUIAHA COACP)KAaHUSA (03HAYAEMOT0) M TIAHA BEI-
paxeHHs (03HAYAKOWIETO), HO, HECMOTPSI Ha B3aWMOOGYCIIOBIEHHOCTE JIBYX
CTOPOH 3HaKa, OHM MOMYMHSAIOTCA OGINEMY 3aKOHY aCHMMETPHH B s3BIKE,
JaCTHBIM CJIyHaeM KOTOPOTO SIBJIAETCA HEONHO3HAYHOCTH. JIpyTMMH COBa-
MM, HEOJHO3HAYHOCTh NPOSABIISETCS B TOM, YTO OJHOMY O3HAYaIOMEMY CO-
OTBETCTBYIOT pa3Hble 03HauaeMble. OCHOBHBIE BHIBI TAKOTO COOTBETCTBHS —
3TO MOJNNCEMHS (T MHOTO3HAYHOCTE) M OMOHHMHUSL.

PaccMoTpuM oMOHWMIIO ¥ TIONHCEMMIO B JeTansX. TepMHH Tonmce-
MHA ABJIAETCA co3JanueM M. Bpens, KoTopkiif BriepBbie €ro ynorpe6useT B
cBoeM «Ouepke ceManTHkm» B 1897 1. TTox 3TiM Tepmusom M. Bpearms mo-
HAMAl UICTOPHUYIECKOE Pa3BHUTHE 3HAYCHUS CJIOBA, TNPUBOIMBIIEE K BO3HHUK-
HOBEHMIO HOBBIX 3HadeHUH. OH NaeT cieqyiomee onpeneieHye: «A mesure
qu’une signification nouvelle est donnée au mot, il a I'air de se multiplier et
de produire des exemplaires nouveaux, semblables de forme, mais différents
de valeur. Nous appellerons ce phénoméne de multiplication, la polysémie»
[1, c. 101]. B cnosapsx nuerBMcTHYeckux TepmuuoB JI. D. Posenrais
1 O. C. AXMaHOBOI JaHBI OIMHAKOBBIE ONpesesienus nomicemun. «ITonuce-
MAS — HaJIW9WE Y OJHOTO M TOTO XK€ CIIOBa (y NaHHOM eXVHHIbI BHIPAKEHH,
XapakTepU3yIOMmEeNHcs BCeMH (POPMATBHBIMM NPU3HAKAMH CJIOBA) HECKOIb-
KAX CBS3aHHBIX MeXIy CO60H 3Ha9eHui, 0OBIYHO BOHUKAIOWMX B PE3YIib-
TaTe BUAOW3MEHEHHS U Pa3BUTHS NEPBOHAYAIBHOTO 3HAYEHHS 3TOTO CIIOBaY
[2, c. 2215 3, c. 335]. Hanpumep, CI0BO uzna MOKeT 0603HAYaTh HHCTPYMEHT
JUIS IHTBS (ueeeunan uena), MEeTaJIMIEeCKHil CTEPIKEHb ¢ 320CTPEHHBIM KOH-
LOM (nameghonnas uzna), MACT XBOMHOTO Jepesa (cocHoeas uzna), Komodee
00pa3oBaHWe Ha Telle HEKOTOPBIX KUBOTHBIX (u2nbl evca), ONHAKO BO BCEX
3HA9EHUAX TIPACYTCTBYET 00Iast cema: "HeuTo IIIHHHOE U ocTpoe". B 3Hage-
HWIX CYMIECTBUTENBHOTO béquille 1) kocTUB, 2) yNop, NOMIIOpPKa, HAJTMYe-
cTByeT o0masn cema "cmyxanmit wist onopsi". O6meit ceMolt m1s1 3Ha9eHMI
CYIIECTBHTENIBHOTO berger 1) macTyx; 2) oBuapKa, sIBISETCA ceMa "KOTOpbIi
OXpaHseT cTajgo".

[lprBeieHHbBIE IPUMEDPBI CBUAETETBCTBYIOT O TOM, YTO MEX Iy 3HAYEHMA-
MM MHOTO3Ha4HOTO CJIOBA CYIIECTBYET ONpeaeNeHHas CEMaHTHYECKas CBS3b,
BBIPAXAIOMIAsICH B HAJIMYHH Y HUX OOIINX JJIEMEHTOB CMBIC/IA — cem. JTO Ja-
€T OCHOBaHHWE CYMTATh WX 3HAYEHUAMH OJJHOTO CJIOBA B OTIINYHE OT 3HAYECHUH
CJTOB-OMOHHMOB.

JluHrerucTHYECKU SHIMKNONEAUYEcK i cioBaps B. H. Sipuesoit Tpak-
TYeT OMOHHUMHIO KaK 3BYKOBOE COBIIa/ICHNE PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX €IWHUIL,
3HAYEHHE KOTOPBIX HE CBA3aHBI APYT ¢ Apyrom» [4, c. 344-345]. Hanpumep:
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Opax (cynpysxecTBo) u 6pak (1woxoit TOBap); Tok (MecTo mis MOJIOTEOBI) U
TOK (aMeKTpHaeckuit)». Pasmiaue B 3HaYeHNH CJIOB-OMOHHMOR TOT9epKHBA-
CTCA BO BCEX CYMIECTBYIOMMX ONPENEIEHHAX OMOHUMMUH, Ilpusenem, nanpu-
Mep, onpenenenve H. H. Jlonarauxosoii: «On appelle homonymes les mots
qui se distinguent par leur sensy [5, ¢. 221]. Bo ¢panrysckoii nexcuxe: balle
TIpecTaBseT CO60I0 3BYKOBYIO dopmy nenoro psna cios co 3HAYEHUAMM;
MsH, TIyJIsl, TIOK, MAKHHA, PpaHK (pasr.). [Mockonexy B A3bIKaX, o0agaromux
[IMCBMEHHOCTEIO, O3HAYaloNee uMeer YCTHYIO (3BYKOBYI0) U MHMCHMEHHYIO
(rpadueckyro) dopmer, mommmo OMOHVMMMH, BBIIENIAIOTCS emle oModo-
HAA — 3BYKOBOE COBMANCHHAE NPH pasiuaum HaIlMCaHWs S3BIKOBBIX €IHHMUI]
u omorpaus — rpaduueckoe cosmanenue TIpH PasNIMIMN MPOM3HOIIEHHS
A3BIKOBBIX €IHMHHII.

Hns ppannysckoro sawxa XapakTepHo obwine oMOGOHOB kak dKTyalib-
HO-pEYEBBIX OMOHMMOB, YTO CBA3AHO C MCTopHieckol doHeTHKOM (pan-
lysckoro si3pika. Cpenn oMooHOB ecTh TaKHe, KOTOpPLIE, 3TUMOJIOIHYECKH
BOCXONA K pasHbIM CITOBaM, Pe3ko pacxoisTes 1o conepxanuio. Hanpumep:
(e four ‘kpyroo6pasnoe ABHKEHHE, KPYT, OKPYXHOCTb, 06X01" — J1aT. tomus'
"TOHYapHEIA Kpyr’, la tour ‘Oanrmus, BBIIUKA, Nafbs’ — OT jat. turris. B 3Ty
Tpynny BXouar livre ‘kmura / ¢ymr (Bec)’, page ‘max / CTpaHMua’, poéle
‘Tieus / ckoBopona’, vase ‘Baza / WII, THHA', son ‘3ByK / OTpYGH’, frais,e ‘3eM-
nsHvKa / ¢ppesa’ u mp. Jipyryio TPYMITy COCTABIISIOT CYINECTBUTEILHBIC-OMO-
$oHsI, STHMONOTAA KOTOPEIX OfHA ¥ Ta K€, a IPOTHBONIOCTABNIEHHE IO poxy
CITYXHT TOKa3aTeNCM HX PA3iMuHs 110 3HAYCHHIO:

Myxckoii pon (le) HKenckni pon (la)
aide NOMOIIHKK, -1a TIOMOIIK
crépe Kpen Gmun
critique KPHTHK KPHTHKa
garde CTOPOX; CHIENKa OXpaHa
guide M1, IPOBOTHHK BOXOKA
mande PYKOsATKa, pyuka PYKaB; IUIaHr
mancevre 4epHOpaboymii JCHCTBUS, MaHEBp
mode 06pas, hopma; HakIOHCHHE (rpamm.) | o6pas NeHCTBYA; MoIa
physique TeNIoCnoxXeHue, urypa tm3uka
poste TOCT; JO/DKHOCTE noyra

BeTpewatotes me Toabko flapel, HO M psiibl OMODOHOB, cocTosIME W3
‘Tpex-fnecm cnos. Tlpusenem npumeps OMO(OHOB 060MX THIIOB: pain
xneb’ — pin ‘cocHa’; soie ‘ménk’ — SOI “cebs’; veux ‘xouy’ — veeu ‘ober’:
mere ‘Math’ — mer ‘Mope’ — maire ‘™Map’; pére l
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‘otew’ - paire ‘napa’— pair

‘YETHBIN’; ver ‘“4epBB’ — verre ‘CTEKNIO’ — vers ‘CTHXH — vert ‘3eNEHBIH —
vair ‘Genmauit Mex’; salle ‘3aw’ — sale ‘rps3HbIN, Tps3Han’; place ‘Mecto' —
placent ‘xnanyt’; quel ‘xaxoit’ — quelle ‘xakas’ — quels ‘kaxue (M. p.)’ —
quelles ‘xaxue (k. p.)’; conte — ‘ckaska’, comte ‘rpady’ — compte ‘caéT’ —
content ‘paccKa3bIBalOT .

MHoOro 0MOg)OHOB ¥ B PyCCKOM si3bIKE MPEX e BCETO M3-3a OANHAKOBOTO
TIPOM3HONICHWS ITIACHBIX OYKB 0 U @; e, 2 ¥ u B Ge3ynapHOii NO3MLMHK, HanpH-
Mep: 0y — dyna, npebvigame — npUGLIEamb, neca — NUCA, NOCEEMUMb — NO-
céAmumy M T. 1. BTOpas NMpHYHHA — 3aKOH PerpecCUBHON aCCHMIUIALIAMN 110
3BOHKOCTH/TITyXOCTH, a TaK)Ke 00S3aTebHOE OINyIIeHHE 3BOHKHX COMACHBIX
B KOHLIE CIIOBA: 6NEPEMENCKY — BnepemMemdKy, 803Ka — 80CKa, apabka — apan-
Ka, cepb — ceph, 2py30b — 2pycmy, Cvbe3d — crecm, poz — poK, npyd — npym.
IIpuauHO# IOABNEHNS HEKOTOPBIX OMO(OHOB SABIIAETCS MPOH3HOMEHHE 3BY-
Ka (B) Ha MecTe GyKBEI 2 B JopMe PoJI. najerxa IpuiaraTebHBIX: 0cmpozo —
ocmposa, Torcmozo — Toncmosa, wupokezo — Ilupoxoea. K paccMoTpes-
HBIM CITyqasiM IPUMBIKAIOT TaKHe CIIOBOCOIETAHUSA U NPEIIOKEHHSA, KOTOPhIE
COCTOST M3 OIHHMX M TeX Xe OYKB B OJHOM M TOM K€ TOPAIOKE, HO HMEIOT
HEOONBINNE pasNIMaus B NPOM3HOUICHHH (CBS3aHHbIE B OCHOBHOM C paccTa-
HOBKOH ylapeHuii W niay3), HanpuMep: y Gapa kambluu —y 6apaka Mo,
A BOT M3 TIOCIIEI0BATENLHOCTH OYKB nOOHuMumenepss MOXHO TIOTYYHTh
wecTh (pas, Mo-pa3HOMY 0603HATHB IPOGEITH! W He HCTIONb3Ys HHKAKHX 3Ha-
kOB npenuHanus (Iloonumume nepos, I100 nHumu menepe s w T.1.). CTporo
TOBOPA, 3TO ABJICHUE HE SBJIAECTCS OMOMOHMEN M3-3a pa3jiMuuii B NPOU3HO-
IIEHWH, a K OMOrpaduu (CM. HIDKe) He MOXKET OBITh OTHECEHO W3-3a HAIMYHS
NPoGENIOB MEXITY CIIOBAMH.

OnHo# M3 OCHOBHBIX IPHYHH BO3HUKHOBEHHS OMOTPA()MH B PyCCKOM S3bi-
Ke ABJIAETCS Pa3sInYHOE YIAPEHHE: 3AMOK — 3aMOK, Gbl603UMb — 6blGO3UMD.
OMorpagdst Takke BOHHKAIOT 33 CYET TOTO, YTO B TEKCTaX OOBIMHO He Ipo-
CTaBNSIOT TOYKH HAll &, HampHMep: Hebo (Hébo n HEOO), noem (noém U no-
ém), 3aem (3aém W 3aém), bepem (bepém n 6epém), ocen (océn m océn), cen
(cen m cén), men (men w mén). OMorpadsi IPYyroro THIMA B PyCCKOM S3BIKE
BECHEMa PEIKH.

Omorpadsr Bo (hpaHiy3ckoM si3bike NOCTaTOYHO peaky. Hampwmep:
Jils “HATKA’ — fils ‘CBIH’; 0s ‘KOCTH’ — 05 ‘KOCTH’; couvent ‘MOHACTBIPE —
couvent ‘BBICHKMBAIOT ; est ‘eCTh’ — est ‘BOCTOK’; as ‘AMeems’ — as ‘Ty3’;
portions ‘Hecnn’ — portions ‘NOPUMK’; avions ‘UMeNH’ — avions ‘CaMONETHI;
vis ‘yBUIEN’ — vis ‘BHHT, 00NT’; pas ‘He’ — pas ‘mar’; bois ‘TbIO, MHEME’ —
bois ‘nec’; convient ‘cornamaercs’ — convient ‘TpuUrIamaoT’.

Buisl HeonHO3HAYHOCTH 3HAaKOB A ¥ B MOXHO CXEMaTHYHO TpencTa-
BHTH Tak:
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A B A B A | B A B
HanHcaHue = = a =5
3BYy4aHHe = = =
&= u]
3Ha4YeHHEe = o a a
NOJIHCEMHUs OMOHHMMUS oModoHusn omorpadus

B «Crnosape omoHuMOB pycckoro s3sika» O. C. AXMaHOBOH [6] nprBene-
HO MHOTO OMOHHMOB, TIOBMBIIUXCS B PYCCKOM A3bIKE BCIEACTBHE paciiaia
TIOTTMCEMUH, TIPHIEM aBTOP OTMEYAET, YTO B 3HAYMTENBHOM YHCIE CIydaen
OMOHHMHS HaXOMUTCA B COCTOSHMM IPONECCA PACXOXKICHWS 3HAYCHHH, M
CTPEMUTCS PasTPaHUYMThL TPH TIOMOIIM CHELHANBHBIX 0003HAYEHUIT «;a-
BCPUIMBLIKCCAHA» H \\HCJ&BCPUJMBLUMCCH» HPOLECCHI;, K MOCJIEAHAM OTHECE-
HBI TaKHe CITyaH, KaK, Hanpumep, 21adume (6enbe u pebenka), sorovumscs
(«BOMOYHUTHCS [0 3EMIIE» M KBOJIOYHMTECH 3a JEBULIAMHUN») M T. I1.

Kak BHIMM, BO3HHKAIOT CymIeCTBEHHBIE 3aTPYIHEHWS, CBS3AHHBIE C BHY-
TPEeHHEH NPOTHBOPEIMBOCTHIO CAMOTO SIBJICHHS TIONHCEMUH, XapaKTepu3yo-
MIErocst OAHOBPEMEHHO ¥ MHOXXE€CTBEHHOCTBI) CEMAHTHKH, U HECOMHEHHBIM
CEMAHTUYECKUM €IMHCTBOM. OYEBUIHO, MBITASCh PA3PENIATh 3TO NpOTUBOpE-
ne, HEKOTOpBIE JIEKCHKOTPa(bl OTKA3BIBAIOTCS OT NPH3HAHMS NIOJICEMHH BO-
o61ue, CBOAS BCe pa3Hble 3HAYEHMS TOJIHCEMAHTHYHOTO CJIOBA K OJTHOMY «00-
IIEMy 3HaYEHHIO» WK JpO6s CIIOBO Ha PJi MOHOCEMAHTHYHBIX OMOHUMOB.

ﬂonncemavmnqnoe C/IOBO NEHCTBHTENBLHO 00MalaeT MHOXKECTBOM pa3-
HBIX 3HAYCHHUH, OTHAKO BCE ITH 3HAYEHMSA NPENCTARNAIT cO6O0M NMmb pas-
HBIC pealn3alyy, pasHeIC MPOSIBICHUS €MHOI0 CEMaHTHYECKOro LENOro
HJIH, TI0JIB3YACE TepMHHOM A. H. CMHpHHIIKOTO, «pa3Hbie nekcmco-cemam:
"eCKHEe BapHAHTBI CJ10Ba». ITH BAPHAHTBI MOTYT Pa3HYaThCs MeXIy co6oi
O ANCTPUOYIUM, 110 yIACTHIO B CHHOHMMHYECKHX UITH cnoBoobpa3zoBarens-
HBIX psiiax (4TO M 3aTPyNHAET UX OTrPaHWYEHHE OT OMOHHMMOB), HO TIPH BCEM
ITOM OHH B3aHMOCBS3aHEI, 00PA3YIOT €IMHYIO CHCTEMY, KOTOpaAs U BBLICTYTIa-
€T B Kau€CTBE 03HAYaEMOT0 CJIOBECHOI'O A3bIKOBOIO 3HAKA.

HTak, npuHuMnuansroe pasiiaiue MexXIy OMOHUMUEH U roTuceMueii 3a-
KJIIOYACTCst B TOM, 9TO NP OMOHMMHUH Mbl HMEEM JIE/I0 C pa3sHBIMH O3HaYae-
MBIMH, TOIZIa KaK MPH MOJTUCEMUH 03HAYAEMOE OIHO U TO XKeE.

Ha 4em xe 6a3npyeTcs 370 eAMHCTBO 03HAYAEMOTO, YTO MO3BONSET CUH-
TaTh Pa3HBIE 3HAYCHHUS MOJTMCEMAHTHIHOIO CJI0BA €qMHOMN CHCTE40i1?

Kax npasmwibno ormeuaer [I. H. IlIMenes, «cemaHTHUECKOE €IJHHCTBO
CJIOBA 3aKJIKOYACTCA <...> HE B HAJIMYUM Y HEr0 HEKOEro oOImIero 3HaYeHus
Kak 6bl momIuHsIONIero ceGe 6onee yacTHbIe <...> a B OTIpEeIEJICHHOM cnsm;

9THX CaMOCTOATENBHBIX 3HAYCHHH IPYT C APYTOM M MX 3aKPETUIEHHOCTH 3a
OITHHUM M TeM Xe 3HakoM» [7, c. 76].
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HTak, eXMHCTBO 03HAYaEMOTO TIPH TOJIMCEMUN 6a3npyeTcs Ha HaJlHiHH
HENpepbIBHOW epPUBALMOHHON CBA3M, OXBAThIBAIOWIEH MOC/IENOBATEIBHO
BCe 3EMEHTH CEeMAaHTHUECKOHM CTPYKTYpsl MHOTO3HauHOTo ciioBa. CTOHT
TO# HEMPEPHIBHOCTH HAPYILUMTHCA XOTs Obl B ONHOM MECTE, CTOMT BHINACTH
XOTs GBI OJHOMY 3BEHy, 00€CIEUMBAIOMEMY 3Ty HENPEPBIBHOCTH, Kak Ce-
MaHTHUYECKOE €IMHCTBO CIIOBA HApyLIaeTcs, U MMPOUCXOMUT «pacmiaj nojiuce-
MW, TIPEBPALICHHE TIOTMCEMAaHTHYHOrO CJIOBA B JIBA HE CBA3AHHBIX MEXILY
coboit omoHMMa [8, c. 143—152]. BoT kinaccHdeckuii MpUMep, CBA3aHHbIH ¢
HCTOpHE OMOHMMOB: gréve ‘niecuanblii Geper’ u gréve ‘3abacToBKa’ paHbllIe
GbIJIM MHOTO3HAUHBIMH CIIOBAMH, Tak Kak B Ilapike, Ha 6epery CeHbl, 00b-
enuHsMch paboane 6e3 paboOTEI.

TpyIHOCTE Pa3rpaHWUYEHUs MONUCEMHA W OMOHMMMH NPHBOIMT HEKO-
TOPBIX YHEHBIX K YTBEPKIEHHIO, UTO OMOHMMAaMH LEIeCO00pasHO CIMTaTh
TONBKO CJIOBA, pasiMuHble MO Mpomcxoxaenwio. Hanpumep, sang ‘KpOBb’
(nar. sanguis), sans (npemn.) ‘6e3’ (nat. sine), cent ‘cTO’ (N1aT. centum), mur
‘cTeHa’ (naT. murus), mir ‘3penbiii’ (JIaT. maturus), pois ‘ropox’ (mar. pisum),
pois ‘cMoIa Nar. pix, picem). OfHaKo, BO-NEPBBIX, He BO BCEX CIydasX ylaeT-
Csl yCTAHOBHTH IIPOMCXOXKIEHUE CJIOBA, @ BO-BTOPBIX, — M 3TO [MaBHOE — Clie-
JOBaHHe TAKOH YCTAHOBKE OTOABHHYJIO GBI NOHATHE OMOHUMMH B 001acTh
MCTOPMUYECKON JIEKCHKOJIOTHH, B TO BPeMsi KaK MMEHHO JUIs COBPEMEHHBIX
A3BIKOB MPHUXOJMUTCS PAa3TPaHMUMBAThL 3HAYCHMS, CBA3AHHBIE OJHO C IPYTHM,
¥ 3HAYEHMs, KOTOPHIE, XOTA W BBIPAKEHbI OJMHAKOBOM 3ByKOBOW (hopMoOi,
B CEeMaHTHUYECKOM IUIaHe He UMEIOT Hidero oduiero. 3To BOMPOC HE TONBKO
JIMHTBHCTHYECKOM TEOPHH, HO M JIEKCHKOTpa(uIeCKOi MPAKTHKH.

B nekcukorpaduaeckoit pabore npobiema pasrpaHAIeHNss OMOHUMHH H
MOJIMCEMMH BbI3bIBAET HEMAJIbIE TPYIAHOCTH MPH ONpeAeSICeHHH IPaHuIL MEX-
J{y OTJENBHBIMHA CIIOBaMH, TIpH pa3paboTke CrIoCOOOB NMPEICTABIEHAA OMO-
HUMOB ¥ MHOTO3HaYHbIX CJIOB B CJIOBape, OT €€ PELICHHsA 3aBUCHT OTBET Ha
Al CyLIECTBEHHBIX BONPOCOB, B YaCTHOCTH, BONPOC O CTPYKType CIIOBHHKA
TOTO WJIA MHOTO THIIA CIIOBApA.

Takum 06pa3oM, pasiune MeXIay OMOHMMHEH U TIONTHCEMHEH COCTONT
B TOM, YTO IPH MOJMCEMHH BCE 3HAYCHMs S3BIKOBBIX €IMHHILL, MMEIOLIMX
TOXIECTBEHHbBIE 03HAYAIONME, CBA3aHBI MEXIY COOOM — HETOCPEICTBEHHO
WM ONOCPENOBAaHHO — JePUBAIMOHHBIMA OTHOLICHUAMH, T. €. OTHOLICHUAMHU
TUOAYHON IS JAHHOTO S3bIKAa CEMAHTHIECKOH MPOU3BOAHOCTH, H, CNIEN0Ba~
TeNbHO, 06pa3syloT eAnHOE 03HAaYaeMOe (YTO NO3BONACT FOBOPHTE O CIMHOM
CIIOBECHOM 3HaKe), TOTa KaKk IP¥ OMOHMMHMM 3HAYeHHs, COOTBETCTBYIOIINE
TOXIECTBEHHBIM 03HAYAIONIMM, PACNafaloTCsl Ha JBE WIKM HECKOJIBKO IpyTI,

MEXTy KOTOPBIMH JICPHBAIIMOHHAs CBA3b NIOJIHOCTHIO OTCYTCTBYET, H KaX/1as
M3 KOTOPBIX 06pasyeT OTAeNbHOE 03HaYaeMoe, YTO TOBOPHT O HaJMIHH He-
CKOJIBKMX CJIOBECHBIX 3HAKOB C PAa3IMYHLIMH 03HAYaeMBIMH.
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TEACHING TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

B cmam
be paccmampusaiomes mpyornocmuy, ¢ Komopbinu modicem crmonknymocs nepesco-

“uK npu nepesode ghpaseonozuu (s wacmuocmuy, coenadenue no gopme pAoa gpaseonoczuzmos

co ce
0600HbIMU Crosocouemanusmu) u npeonazaromes YAPAXCHEHUR O3 0Oyuenus gpaseonozuu

.Rather often the translator/interpreter encounters combinations of words
which are semantically inseparable, which are integral global lexical unit
more or less equivalent to words, i. e. phraseological units. z

.Tl.le. sema.ntic wholeness of such units is conditioned in many cases b
their 1dlo_matlcity. Idiomaticity, according to A. 1. Smimitsky, occurs wh 4
the. meaning of the whole is not equal to the sum of the meanin,gs of'its rte .
This must be approached dialectically in the sense that there is radri):ncs.
here as in most other linguistic phenomena. In this respect we cang robable
suggest a hierarchy from the fully idiomatic to the least idiomalt)ic witz
idiom at one_e.xtreme, and at the other — free word-combination whi;h h
become ?radltlonal, or, a stereotyped expression, a commoapl;ce hr: 5
Cases. w1t'h. an idiomatic component or a word with a limited ra[r)n easef.'
combinability come in-between. The following examples will mak% t}?
case clear: kick up a racket means “make a row”. Here, because the wo ;
racket means “disturbance, uproar”, the degree of idioma;icity is less than gn
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drop a brick —“do or say something indiscreet”. 7o drop a brick has nothing
to do with dropping or with bricks.

Both these examples, though, display a globality of nomination which
reigns supreme over the formal separability of elements. Therefore, in dealing
with such units it is not sufficient to know the equivalents of the separate
constituents in the target language — one must know the meaning of the whole
unit, and, if there is one, its phraseological equivalent.

However, the first challenge the translator/interpreter faces here is
whether the combination in question is a phraseological unit. This might be a
real problem because a great number of phraseological units could be taken
for free word combinations. For instance in the following two sentences to
see things is a free combination: He was short-sighted and could see things
placed to his eyes only. Poets see many things in man and nature to which
the ordinary man is blind. Whereas in [ thought I was seeing things or You 're
seeing things — there s nobody there it is obviously a phraseological unit.

Again, in the sentence Children liked to play ball in the yard the
combination fo play ball is free, but it is a phraseological unit in The
management refused to play ball (= to cooperate).

What happens when a phraseological unit is not identified may be
illustrated by the following cases:

The straight and narrow path which is a biblical phraseological and
means cmezs 006podemenu was not recognized as such:

Would you plunge a soul into the fiery furnace, and a minister at hand to
point out the straight and narrow path? — ykazame e npsamyio u onucaii-
w0 oopozy Ha Hebo.

In the next case phraseological unit o be on the wagon (to be on the
water wagon) which means “not drinking alcoholic liquor” is understood
literally, and the image evoked by the literal translation is introduced into
the Russian text:

I'd be on the wagon twice a year — ... OTIpaBIATLCS GPOITKHUTB.

In the case of I'm on to you (= see through you) being rendered as A orce
¢ mobou, the translation can be explained only by guess-work on the part
of the translator. This is just the case with He caught a little crab being
translated as On noiiman manenvkozo kpaba.

There is also another difficulty. It lies in the fact that many phraseological
units are polysemantic, i.e. for one phraseological unit in the source language
there may be several in the target language:

Rough and tumble means as a noun 1) fight characterized by rough
informality or disregard of usual rules, 2) fisticuffs, 3) bustle, turmoil,
4) risky adventure. When the translator meets this unit in an English text
its exact meaning ought to be established on the basis of the context.
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